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SEQUENCES OF VERBAL FORMS AND
TAXIS IN BIBLICAL HEBREW"

GIOVANNI LENZI
Piccor.A FAMIGLIA DELL’ANNUNZIATA

1. THE USE OF TENSES IN CLASSICAL BIBLICAL HEBREW

1 1. A VEXED QUESTION

Verbal syntax is undoubtedly a major issue in the study of the
grammar of Biblical Hebrew (BH). This aspect of BH has long
been considered an enigma and, as a result, many potential
explanations have been proposed. In recent years, new and
more sophisticated theoties based on modern linguistic models
have also been elaborated (for detailed presentations, see
McFall 1982; Cook 2012: 77-175, 273-75).

After briefly presenting the most important approaches to
this issue (§ 1.2), I will put forward my own theory (§ 2). I will
then present supporting data, first regarding past/anterior
sequences (§ 3) and then for non-past/ non-anterior sequences (§
4). In the corollaties, 1 will briefly examine the imperative (§
5.1) and phasal aspects (§ 5.2), then describe the doubling of
sequences (§ 5.3). I will subsequently discuss the usage of this
same syntax actoss the different literary genres (§ 6.1), the
necessity of other kinds of analysis (§ 6.2) and the problem of
diachrony (§ 6.3). I will conclude with a few final
considerations (§ 7).

1.2. DIFFERENT APPROACHES

In scholarly research there have been at least seven approaches
to the verbal system:

(1) The traditional view held that gafa/ indicates a past
tense and yigfo/ a future tense. A prefixed waw has the power to
“convert,” so to speak, these two tenses. Japhet ha-Levi (10t
centuty C.E.) called this prefix “waw of future,” NN M.
Dunash ben Labrat (also from the 10t century) referred to it as
“waw oblique,” NHVIW N. David Kimchi (12t century) called it
“waw of service,” MIWN M; and Elias Levita (15t century)
termed it “waw conversive” Tian 11 (McFall 1982: 3, 8, 10, 1706).
Modern theoties have tried to offer more nuanced definitions
in order to open the way to new approaches, coining expres-
sions such as “waw inductive” (Gell 1821: 706), “waw consec-

* I would like to thank Prof. Steven E. Fassberg for his helpful
comments on an earlier version of this study, as well as Elena Hogan
for helping me refine the English of this paper.
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utive” (Bottcher 1868: 192-93; Ewald 1891: 244; Driver 1892:
71; GKC § 49), “waw relative” (Hitzig 1833: 27)—a definition
recently revised by Waltke and O’Connor (1990: 477)—, or
“waw inversive” (Jouon and Muraoka § 117).

(2) Following the aspectual approach, gatal and yigto/ are
not seen as tenses, but as aspects: perfect and imperfect, i.e.,
“finished” vs. “incomplete” (Ewald 1891: 3) or “completed”
vs. “Iincipient” (Driver 1892: 1-06); “constative” vs. “cursive”
(Brockelmann 1956: 39-45); “perfective” vs. “non-perfective”
(Waltke and O’Connor 1990: 474-78).

(3) According to the histotical-comparative approach, the
several meanings of gatal and yigto/ can be explained as evolu-
tions of different older verbal forms. Bauer distinguished
between nominal (from a West Semitic gatdlta) that expresses
past tense, and waw-nominal (from a Proto Semitic gataltd) that
expresses future; as well as between a long yigto/ (from *yagtuln),
which expresses present-future, a short yigto/ (from *yagtul) that
expresses jussive mood, an “Affekt” yigtol (from *yaqtula), ex-
pressing intention, and a waw-yigtol (from *yagtul), which has
kept the original protosemitic preterite meaning. In other
words, both in the case of weqatal as well as in the case of way-
yigtol, the waw does not change the value of the verb; on the
contrary, this value is retained (Bauer and Leander 1922: 273—
76). Some authors affirm that the yigfo/ with a preterite meaning
can be found even without waw (Held 1962: 282). This histor-
ical-comparative approach can also be combined with the
above-outlined aspectual approach (Meyer 1972: 39-57). In the
past few years, most scholars have accepted the distinction
between shott yigtol (*yaqtul) and long yigto! (*yaqtulu; see espe-
cially Rainey 2003).

(4) The sequential approach: In this approach, the tense
value of a verbal form is not absolute but is determined by the
nature of the preceding expression, and it agrees in meaning
with the introductory dominant verb. There are four kinds of
sequences introduced by “past,” “future,” “present” and
“imperative” (Gell 1821: 8-12; Lambdin 1971: 107-9, 118-19,
162-65, 279-82; Jenni 1981: 106-7 and for weqatal also Driver
1892: 118, 125-29, 143-46). A combination of this approach
with the aspectual approach is offered by Waltke and
O’Connor (1990: 525, 554).

(5) The modal approach: According to Joosten (2012:
25-27) qatal expresses realis and represents an action that has
taken place before the reference time; wayyigtol expresses
realis and denotes events contemporaneous with a point of
reference anterior to the enunciation; the participle
expresses contemporaneity with the enunciation; finally,
yigtol and weqatal are two nonindicative forms that express
irrealis (future-modal). According to Hatav (1997: 29), on the
grounds of a discourse-representation-structure analysis, it is
necessaty to combine sequentiality (wayyiqto/ and wqatal) with
modality (wqatal and yigtol), progression (qotel) and perfect
(qatal).

(6) The discourse-pragmatic approach asserts that ver-
bal forms do not express fixed times or aspects but possess
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functions according to the context (narrative or direct
speech), the level of communication (foreground or back-
ground) and the axis of time (past, present, future). In par-
ticular, Niccacci (1991: 15-29; 20006) distinguishes the fol-
lowing verbal forms and grammatical constructions: gatal, x-
qatal, weqatal, indicative yigtol, jussive yigtol, x-yiqtol, weyigtol,
narrative wayyigtol, continuative wayyigtol, imperative, X-
imperative, non-verbal sentence. In narrative contexts, the
form in the foreground is the narrative wayyito/, while in
direct speech—in order to express future—the foreground
forms are yigto/ and weqatal.

(7) The grammaticalization approach views the verbal
forms not as fixed elements, but as “grams,” i.e., verbal
grammatical constructions that reflect any portion of the
prototypical grammaticalization path. Grams acquire and
combine values that belong to several semantic domains
such as taxis, aspect, tense and mood. For Cook, gata/ and
wayyigtol are products of the resultative path: gata/ in BH is
categorized as perfect-perfective aspect (irrealis gatal and
weqatal also derive from gatal), wayyigtol is categorized as a
past tense (in narrative), yigto/ is the product of the progres-
sive path and is categorized in BH as an imperfective-irrealis
aspect (Cook 2012: 249, 268-71). According to Andrason,
qatal, yigtol, weqatal and wayyigtol are four different grams: BH
yigtol derives from a split functional movement (i.e., as the
imperfective and modal ability paths, which jointly derive
from a single lexically transparent and cognitively plausible
input), a reduplicated participle as reconstructed for the
Proto-Semitic *yaqattal (Andrason 2010). Wayyigto! (from
*yaqtul) represents a resultative diachrony at an advanced
moment of its development; its consecutive force depends
on the incorporation of a coordinative-consecutive lexeme
(*wa < *pa; Andrason 2011a: 44-406). Weqatal as well as gatal
historically detive from the same construction (the Proto-
Semitic verbal resultative adjective *gatal). The two formations,
however, underwent distinct developments corresponding to
different functional paths and therefore must be treated as two
distinct phenomena (Andrason 2011b: 46). Wegatal represents
a modal contamination which a Proto-Northwest Semitic
consecutive and contingent input periphrasis (composed of
the contingent coordinative-consecutive lexeme *wa and a
resulting verbal adjective *gatal/a]) originally experienced in
conditional apodoses (Andrason 2011c¢).

Finally, it can be observed that it is not possible to
make a clear distinction between the different approaches.
In particular, while scholars who proposed the sequential
approach did not completely reject the traditional view that
the waw has some “power,” even those scholars who defend
the last three approaches admit the existence of some intro-
ductory verbal categories ot continuative forms, as in the
sequential approach (see for instance Joosten 2012: 44—45;
Cook 2012: 294).
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2. ANEW APPROACH

What I propose in this article is a partially new approach: I will
offer a simple descriptive model of the BH verbal system and 1
will try to prove that in one phase of BH the prominent func-
tions of the verbal forms depended on a combination of se-
quences and taxis.

2.1 THE NEED FOR A NEW APPROACH

Given the breadth of interpretation offered by previous
approaches is it really necessary to propose a new one? I
maintain that it is, for the following three reasons:

a. This approach allows us to explain some sentences that
up to now have remained obscure, especially in poetic texts;

b. it can help explain more precisely some sentences that
we understand now in a generic way only;

c. it can help us better understand the evolution of BH.

22, AN EMPIRICAL DATA COLLECTION

This study is not based on panchronic methodology, diachronic
analysis, or comparative linguistics. It only represents the first
step toward a more complete analysis, i.e., it offers an empirical
data collection based on synchronic analysis.

In this article I present a list of examples, providing either
my own translation, that of the Revised Standard 1 ersion (RSV)
or, more frequently, that of the New Revised Standard 1 ersion
(NRSV). I pay special attention to instances that are considered
marginal—or even incorrect—according to other approaches.

2.3. ONLY ONE PHASE

There is no doubt that BH is composed of different functional
languages (Zatelli 2004). The aim of the present study is not to
offer a solution that is valid for all kinds of BH, but to propose
an explanation for the syntax of ome phase in the language’s
development. This syntax was the dominant one, though not
the only one, in Standard BH (compare § 6.3), both in prose
and in poetry. I will therefore not be dealing with Archaic BH
or Late BH, as they lie outside the scope of this contribution.

2.4, SUFFIX CONJUGATION AND PREFIX CONJUGATION

As we have seen, most scholars distinguish the following verbal
and nominal forms in BH: long yigtol, short yigtol, wayyigtol,
qatal, weqatal, qotel, imperative. In this study it is not possible to
examine the entire verbal system and for reasons of space I will
omit the discussion of go#e/.

The distinction between long yigto/ (MWL), short yigro/
(wpY) and wayyigtol (WYM) corresponds to the morphological
aspect of the verb and it is fully acceptable from a historical
point of view (Joosten 2012: 13—15, among others). The same
could perhaps be hypothesized for the distinction between gata/
and weqgatal (see for instance Andersen 2000: 39-42).

Nevertheless, it is necessary to distinguish between the
morphological and historical aspects of the verbal forms and
their syntactical use.
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In Standard BH, one finds different verbal forms in the
same sentence that have the same syntactical value, especially in
poetry: yigtol can be found alongside wayyigto/ (3.4.1: Gen 37:7,
Isa 63:3; 3.4.3: 1 Sam 1:10-11; 1 Kgs 1:1; 2 Sam 2:28; 3.4.3:
Deut 4:41; 2:12; 3.4.4: Ps 8:6-7; 24:2; 44:3.10; 66:6; 69:22;
74:14b; 78:13-15.20.42-50.64; 80:6-7; 81:7-8; 105:40; 114:3;
Jer 2:14-15), wayyigto! occurs after yigtol (4.3.3: Ps 42:6) and gatal
can be found where one would expect wegatal (4.4.1: Gen
17:15-16; Lev 26:44; 4.4.2 Ps 11:2; 4.4.3: Ps 73:18; 110:06;
132:17; Isa 11:8; 19:7; 51:1; 4.4.3: Ps 110:6; 132:17; 5.1: Ps
22:22;71:3).

For this reason I hypothesize that az one point in the develop-
ment of BH, long and short yigto/ and wayyigtol were used in an
analogous way—presumably due to their similarity—and the
same was true for qatal and weqatal. 1 identify the first unit (long
and short yigtol + wayyigtol) as Prefix Conjugation (PC; see Fig-
ure 1) and the second (gata/ and weqatal) as Suffix Conjugation
(SC; see Figure 2).

Figure 1
long yigtol
short yigtol - PC
wayyigtol

Figure 2

gatal —

_,__ij_:_.:f_:;. SC
(‘?) Weqafal g

Obviously, this could seem to be an over-simplification. More
complex approaches have been proposed for this issue. For
instance, according to Qimron (1998: 31—43), the use of long
and short T'NY is influenced by the position of the verb in the
clause. According to Torres Fernandez (2013: 219-20), some
long wayyigto! forms represent dialectal variants. Bloch (2007;
2010) postulates that these kinds of problems can be solved on
cither linguistic or text-critical grounds (the influence of modal
forms, dialectal variants, scribal errors and so on). But the most
radical and intriguing approach is Van de Sande’s theory of the
“inexistence” of the wayyigto/ and of the weqatalti as converted,
inverted or consecutive forms (Van de Sande 2008: 203-38).

All these approaches are possible and well argued, but for
the purpose of this synchronical analysis it will be sufficient to
adopt our simple theory. It will only be necessary to multiply
our examples in order to show that any combination of forms
(short and long yigto/ in first or second position, wayyigtol,
weyigtol) in any order is accounted for.
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2.5. THE SEQUENCES

I will begin outlining my theory by identifying the sequences of
verbal forms in Standard BH. It is possible to identify two
kinds of sequences involving SC or PC. The first includes the
following patterns:

1.8C

2.SC+SC...;SC+ waw+SC...
3.SC+PC...;SC+ waw + PC

4. x+ waw + PC. ..
5.SC+PC+SC...;SCH+ waw+PCH+ waw+SC ...
6. x + waw + PC + waw+ SC . ..

In this table, “x” indicates any element: a secondaty clause
(with conjugated or not conjugated verbs), an indication of
time, a non-verbal form (NV) or even any previous narrative or
discourse.

I do not consider waw + PC (i.e., wayyigtol) as a possible
beginning of a sequence in this phase of BH. Nevertheless, the
waw 1s necessary to connect “x” to PC.

The second kind includes the following patterns:

1.PC

2.PC+PC+...;PC+waw+ PC...

3.PC+ SC; PC+ waw + SC. ..

4.x+ waw+ SC . ..

5. PC+SC+PC...;PC+ waw+ SC + waw + PC . ..
6. x + waw + SC + waw + PC . ..

Likewise, I do not considet waw + SC (i.e., weqatal) as a possible
beginning of a sequence in this phase of BH. Nevertheless, the
waw 1s necessary to connect “x” to SC.

At this point we must ask ourselves: What is the differ-
ence between the two kinds of sequences and, what is the dif-
ference between sequences of the same kind?

2.6. TwWo KINDS OF SEQUENCES

If we do not analyze the single verbal forms independently, but
rather take sequences as units, it is possible to make a distinc-
tion between the two kinds of sequences. Omitting for the
moment the hypothetical construction, we can state that the
first group of sequences denotes: past perfect (anterior past,
3.4.3 Exod 12:35), simple past (3.1.3: Gen 1:1), present petfect
(anterior present, 3.1.1: Josh 7:11), present (5.2.1: Ps 65:10) and
future petrfect (antetior future, 3.4.4: Isa 4:4). The second
denotes: present (4.1.3: Ps 121:1), future (4.1.1: 1 Sam 18:11)
and future in the past (posterior past, including prospective,
4.1.2: 2 Kgs 13:14).

This short list is not an innovation and roughly cor-
responds to the taxonomies of meaning for gatal and yigtol in
many grammar books (Cook 2012: 78-79). In particular, it
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should be remembered that the categories of anteriority and
posteriority have been applied to the Hebrew verbal system for
a long time (see for instance Jouon 1923: 509); while the cate-
gory of prospective was introduced in this field more recently
by Joosten (1999: 17-18; 2012: 281-83). I consider the category
of “anteriority” to be distinct from the category of “tense” as it
is defined by Bybee, Perkins and Pagliuca (1994: 54).

What is clear in these sequences is that if the first verbal
form has any value, the following verbal forms have the same
value. For instance, if SC has a past perfect value, the following
verbal forms (whether SC or PC) will have a past perfect value,
while if SC has a future perfect value the following verbal
forms (whether SC or PC) will have a future perfect value.

The difficulty is that this remains true even when the
sequences do not start with an introductory dominant verb. For
instance, if a sequence starts with “x + waw + PC,” PC assumes
its temporal value from “x” (or from the context), and the fol-
lowing verbal forms (whether SC or PC) will have the same
value as the first PC.

To try to pinpoint a rule, we can state that the first group
of sequences expresses absolute past and anterior, so that we
can define them as “past/antetior sequences”; while the second
group expresses absolute future, posterior, and present, so that
we can define them as “non-past/non-anterior sequences”
(compare Rogland 2003: 11).

These temporal values seem to represent the prominent
meaning of the sequences, but, as we will see, the opposition
between the two groups can be used in some contexts to dis-
tinguish between different phasal aspects (§ 5.2).

Lastly, when heading a sequence, both SC and PC can be
translated into English with a present tense. However, in the
case of the former, this applies only under certain circum-
stances: namely, with stative verbs (3.1.1: Josh 14:6); in
petformative utterances (see the discussions in Rogland 2003:
115-26; Andrason 2011d); and, lastly, to denote some phasal
aspects (§ 5.2).

2. 7. TAXIS

At this point it is opportune to explain the difference between
the sequences in each of the two groups. In other words, we
must understand why the author does not employ only two
sequences: SC + SC . .. and PC + PC . . . In order to do so, it
is necessary to introduce a new category: taxis. This term is
defined by Maslov in the following way:

Taxis is a category which defines the “action” denoted by
the predicate in terms of its relations with another “ac-
tion,” named or implied in the given utterance, that is, the
chronological relations between them (simultaneity, prec-
edence or sequence) (Maslov 1988: 64).

I will adopt this category in order to explain BH syntax. This
approach is not completely new; in particular, Michel (followed
by Wagner 1997: 291) based his theory on a concept very close
to taxis. Building on the results of previous studies (Kohler,
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Nyberg and Brockelmann), Michel concluded: “Das perfectum
driickt eine unabhingige Handlung aus . . . ; das imperfectum
bezeichnet eine abhingige Handlung” (1960: 256). Unfortu-
nately, Michel combined this clear distinction with a philo-
sophical approach and the result was a complex and rather un-
clear theory.

“Independency” and “Dependency” are logical categories.
However, they also include chronological relations. Michel
explained: “If a perfectum follows syndetically or asyndetically
on an impetfectum or a participle, it does not advance” (Eng-
lish translation: Waltke and O’Connor 1990: 471). Put differ-
ently: the perfect is simultaneous or contemporaneous with the
previous verbal form.

It should be noted that Michel tried to offer a definition
of verbal forms which was valid for both past and future
sequences. In other words, he based his theory on “fixed taxis.”
In this article I instead present a theory based on “relative
taxis,” where the functions of the verbal forms are not abso-
lute, but relative to the sequences in which they are used.

Finally, it should be noted that the category of “taxis” has
recently been applied to Hebrew grammar by Andrason (2011a;
2011b; 2011d) in order to define the evolution of grams.
Kurytowicz (1973: 115-16) also explains the syntax of Semitic
languages according to this category, but in his opinion gara/
expresses anteriority and yigfo/ simultaneity. Hatav (1997: 175—
88; 2004: 514.518) employs the terms “anteriority” and “sim-
ultaneity” to define gatal, and “sequentiality” to define wayyigto/
(w + ay + yigtol), weyiqtol (w + yigrol) and weqatal (w + qatal).

2.8. SEQUENCES AND TAXIS

I combine the concept of taxis with that of sequences and
examine sequences involving SC and PC in prose and poetry,
but I do not follow the sequential approach in several respects:

(1) I do not assign to the introductory verb the role of
determining the function of the following verbal forms.

(2) I consider not only the first and second place in a
sequence, but also those which follow, so that I analyze not
only SC + PC sequences, but also SC + PC + SC sequences.

(3) In these sequences, I do not distinguish between way-
yigtol, shott yigtol (¥yagtul) and long yigtol (¥yaginlu) or between
gatdlti and qatalti. 1 seck to show that in this phase of BH (in
poetry especially) the function of a verbal form depended on
the position in the sequence and not on any morphological or
phonetic element.

4 I do not distinguish between the main level of com-
munication (foreground) and the secondary level of communi-
cation (background). The verbal forms SC and PC can be used
on both levels.

(5) I consider the taxis not only as a “chronological” rela-
tion, but also as a “logical” one.



SEQUENCES OF VERBAL FORMS AND TAXIS 9

In light of the above, I attempt to demonstrate that:

(1) SC and PC have different functions in a past/anterior
sequence and in a non-past/ non-anterior sequence.

(2) In a past/ anterior sequence, SC denotes a co-ordinate
element, whereas PC denotes a sub-ordinate (usually succes-
sive) element.

(3) In a non-past/ non-anterior sequence, PC denotes a co-
ordinate element while SC denotes a sub-ordinate (usually suc-
cessive) element.

2.9. CO-ORDINATION AND SUB-ORDINATION

As these remarks indicate, the present theory is based on a dis-
tinction between two categoties: co-ordination and subordi-
nation. Co-ordination is intended here as a verbal form which
does not advance the time or the logic of narration/discourse.
Sub-ordination denotes for its part a vetbal form which
advances the time or the logic of narration or discourse.

The writer uses co-ordination (syndetically or asyndeti-
cally) in the following instances:

(1) Beginning: to initiate a new sequence.

(2) Epexegesis: to tepeat the same action/state using dif-
ferent words.

(3) Patenthetical remark: to add some particularity to the
previous action/state/event.

(4) Parallelism: to describe an action/state/event which is
contemporary to/parallel with/opposite to the first.

(5) Negation: to negate an action/state/event which is
contemporary to/parallel with/opposite to the first.

(6) Lists: to present a seties of parallel actions/states/
events.

(7) End: to stop the chain of events.

(8) Generic parallelism: to describe an action paral-
lel/opposite to a previous section.

(9) Rhetoric: to undetline an element in a chain.

All these usages are cleatly connected one to the other. Often
they indicate a description or a circumstance, but it should be
stressed that this is not their only use. In a past/anterior
sequence, SC is motre often used in the main level of communi-
cation (foreground) than in the second level of communication
(background), that is to say, it often has a marrative character,
although it expresses contemporaneity.

It is clear that if the usage of SC indicates that time does
not go forward, the writer needs another conjugation in order
to describe a non-parallel action. This is what PC does. I assign
to PC (with or without waw) in past/ anterior sequences what
Waltke and O’Connor assign exclusively to wayyigtol:

Relative waw with a prefix form represents a situation that
is usually successive and always subordinate to a preceding
statement. The succession may be either absolute or sub-
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jective, and often the distinction between them is blurred.
Temporal sequence depends on objective fact outside the
control of the speaker; logical sequence, by contrast, sub-
jectively exists in the way a speaker sees the relationship
between situations. Sometimes with wayyg// a situation is
represented as a logical entailment from (a) preceding
one(s) or a logical contrast with it/them or as a sum-
marizing statement of it/them. (Waltke and O’Connor
1990: 547; compare Jotion 1923: 91).

As stated, I do not consider such a sub-ordination to depend
on the waw: in a past/ anterior sequence we can also apply this
category to yigto/ without waw. It is obvious that there is no
limit to the number of following actions and therefore there is
no limit in the usage of PC.

The usage of SC and PC in a non-past/ non-anterior sequence
is simply the flipping of the usage of SC and PC in a past/
anterior sequence: in non-past/ non-anterior sequences the coordi-
nation value is expressed by PC and the sub-ordination value
by SC. Nevertheless, here we must distinguish between epistemic
PC and deontic PC (Warren 2002: 150), which cortesponds to
the traditional distinction between indicative yigto! and wvolitive
yigtol. In the present study we can only examine the first type of
PC.

As we shall see, in both cases word order within the sen-
tence is irrelevant.

2.10. THE MEANINGS OF SC AND PC

As we have seen, SC and PC have different meanings depend-
ing on the context.

In the first group of sequences, when SC appears in the
first position it has a temporal value (past/anterior); when it
appears in following positions it has a taxis value (co-ordination).
In the second group, SC does not appear in the first position
and always has a taxis value (s#b-ordination).

The same can be said for PC: in the first group, PC does
not appear in the first position and always has a taxis value (s#b-
ordination). In the second group of sequences, when PC appears
in the first position it has a temporal value (non-past/non-ante-
rior); when it appears in following positions it has a taxis value
(co-ordination).

3. THE VERBAL FUNCTIONS IN A PAST/ANTERIOR
SEQUENCE

3.1 SC As FIRST VERB

3.1.1. SC as the First Verb in Main Sentence in Direct
Speech

We can start our explanation by examining the syntax of direct
speech where the situation is quite clear: when SC is the first
verbal form in a sequence it represents the first action, state or
event.
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This first verbal form can indicate the first action/event if
it is a fientive verb, or a state if it is a stative verb. It may or
may not be the first word in the sentence: in this phase of BH,
word order inside a sentence does not affect the function of a
verbal form. Therefore we can assign the same function in the
sequence to this conjugation whether or not it comes as a first
word inside the sentence.

Josh 7:11 (verb-subject)
X7 Ron
Israel has sinned (NRSV).
Josh 14:6 (subject-verb)
YT, NX
You #90 know.

SC is used in the first position of a sequence even when it does
not represent the predicate in the sentence:

Josh 7:20 (subject as predicate)
RO "33 TN
It is true; I am the one who sinned (NRSV).

It should be noted that BH does not allow simple past, present
perfect and past perfect to be distinguished; consequently, SC is
used also for an antefact. See for instance:

1 Sam 2:30
... 003 WK RN
I had promised that your family ... (NRSV).

Furthermore, BH does not allow a distinction between realis
and irrealis, see Cook (2012: 202; compare Joosten 2012: 208—
12), who quotes Gen 26:10:

TOWRTNR DD TOR 22W LN 1Y Y NN
What is this you have done to us? One of the people

might easily have lain with your wife (NRSV).

3.1.2. SC as First Verb in a Secondary Clause

In secondary clauses as well, when SC is the first verbal form in
a chain, it represents the first action/state/event.

1 Sam 17:28 (x-gatal)
RTY NRN7AN NIk 1007 72
For you have come down just to see the battle (NRSV).
1 Sam 26:21 (verb-subject)
TI3 W1 1P WK NN
Because my life was precious in your sight (NRSV).
SC can be used to describe an antefact:

Gen 20:18 (infinitive-gatal)
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TP IP3) DOTH2 T NI I8 1Ry

For the LORD had closed fast all the wombs of the
house of Abimelech (NRSV).

See also Gen 26:15; Josh 24:32.

3.1.3. SC as the First Verb in a Main Sentence in Narration

Here we can examine the function of SC in the main sentences
in narration. We must start from a problematic verse: Gen 1:1.
In ancient times the first word N"W&I3 was considered a noun
in the absolute state employed in an adverbial locution of time,
and the following verb X732 was taken as representing the first
action of the narrative. This interpretation underlies all the
ancient versions, for instance the LXX: év dpy#i émoingev 6
feds. In recent times, a different opinion has gained currency
among scholars: the first word is seen as a noun in the con-
struct state (i the beginning of) and introducing a subordinate
clause: 7n the beginning when God created (Niccacci 1991: 30-31;
this opinion was already held by Rashi). According to this view,
the verb X732 does not indicate the first action of the narrative,
but background information.

I do not consider the possibility that I"WR7 is a construct
state as a definitive argument against the ancient interpretation.
The word NR, for instance, comes in a construct state (Jotiion
and Muraoka § 103) whether it is employed as a conjunction
(after the time when) or as an adverb (after that). Compare:

Jer 41:16b
MPTNR 120 0K
After he had slain Gedaliah (NRSV).
Gen 18:5a
MAYR IR D27 1TYO) DNZND ANPRY

Let me bring a little bread, that you may refresh your-
selves, and after that you may pass on (NRSV).

In the same way, in Gen 1:1 N"WNXI32 could be an adverbial
locution.

If we accept this hypothesis, we can conclude that there is
no difference between direct speech and narration syntax: in
both cases when SC is placed in the first position of the
sequence it indicates the first action/state/event.

SC can also introduce a new section in the main narrative:

Josh 9:3 (subject-verb)
L WY i3 3w
The inhabitants of Gibeon heard . . .

See also 1 Kgs 14:1. This kind of sentence is in the foreground
and always incorporates the most important elements of the
sequence.

2 Kgs 15:19 (verb-subject)
PIRA™HOD MWR-T9N S0 K3
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King Pul of Assyria came against the land (NRSV).
See also Josh 10:33 (introduced by R).
1 Sam 28:3 (antefact)
nn SNy
Now Samuel had died (NRSV).

3.1.4. SC as the First Verb in a Main Sentence in Poetry

Likewise, in poetry, when SC is the first verbal form in a chain,
it represents the first action/state/event.

Ps 11:1 (x-gatal)
on Mma
In the LORD I take refuge (NRSV).
Ps 39:2 (qatal)
CoORR
Isaid....
Ps 40:2 (infinitive-gatal)
M IR iR
I waited patiently for the LORD (NRSV).

3.2, OTHER CONSTRUCTIONS IN THE FIRST PLACE
OF A SEQUENCE

A new sequence can be introduced not only by SC but by any
other element (see examples in GKC § 111), in particular by
the macrosyntactic signal *'iM, by NV, or by a secondary clause.

In this phase of BH, if the author employs *1", he/she
wishes to stress that the new sequence is related (temporally or
logically) to a previous event (compare the use of PC, § 3.4).
Sometimes such a relationship is explicit:

Josh 1:1
... YR Nin N8
After the death of Moses . .. (NRSV).

In the usage of *A" there is no difference between narration
and direct speech:

Gen 41:13
' 12 19708 WK AN

As he interpreted to us, so it turned out (NRSV).

3.3 SC AFTER ANOTHER SC

If SC follows another SC, it expresses co-ordination.
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3.3.1. SC + SC in a Main Sentence in Direct Speech

a. Epexegesis
Gen 37:33 (infinitive-verb-subject, gatal without waw)
net 970 770 MN7IN AYY M0

A wild animal has devoured him; Joseph is without
doubt torn to pieces (NRSV).

Isa 41:4 (weqatal)
nww 087n
Who has performed and done this? (NRSV).
See also Josh 4:7 (x-gatal without waw); 2 Sam 24:17 (waw-x-
gatal); 2 Kgs 19:21 and Isa 34:2 (gata/ without waw).
b. Parenthetical Remark
1 Sam 30:14

2722 2337501 AT IWROD N2 23 VLW UMK
WK 1Y 2OpYNN

We had made a raid on the Negeb of the Cherethites and
on that which belongs to Judah and on the Negeb of
Caleb; and we burned Ziklag down (NRSV).

c. Parallelism
Gen 20:5 (subject-verb)
RITTIR TR RINTDIRTI R DK H7IRR 817 857

Did he not himself say to me, ‘She is my sister?” And she
herself said, ‘He is my brother” (NRSV)

See also Gen 41:13; Judg 1:7; 1 Sam 18:8; 2 Sam 17:15.

d. Negation

See for instance 2 Sam 18:29.

e. List
Gen 27:37 (waw-x-qatal)

13T ©7T3R7 19 003 PRRTOSIRY 77 PARY 133 10
PRIDD YT
I have already made him your lord, and I have given him

all his brothers as servants, and with grain and wine I have

sustained him (NRSV).
See also Josh 7:11 (@x1-verb); 1 Sam 12:3.
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3.3.2. SC + SC in a Secondary Clause

a. Epexegesis
Deut 2:30
1225-NR PARY ININR TOOR M YRR

For the LORD your God had hardened his spirit and
made his heart defiant (NRSV).

See also in poetry Ps 102:4 (x-gatal)

b. Parallelism
2 Sam 7:1
R-H0 2200 H I MM a2 T7R0 2w

Now when the king was settled in his house, and the
LORD had given him rest from all his enemies around

him (NRSV).
c. Negation
1 Kgs 3:11

“NOY.L .. PORWND) D 127NN DORY 0N 1
C. . EPRUL. L. PR

Because you have asked this, and have not asked . . . and
have not asked . . . and have asked . .. (NRSV).

Qatal and not-gatal are equivalent.
3.3.3. SC + SC in a Main Sentence in Narration

a. Epexegesis
1 Kgs 11:1-2 (subject-verb; x-gatal)

P37 073 . . . N7 NP0 0WI 2R NHYY T2Rm
:12ANRY NihHw

King Solomon loved many foreign women . . . Solomon
clung to these in love (NRSV).

b. Parenthetical remark
1 Kgs 15:1-2

-5 07X To0 V272 DY THN? MY MY NIW
0w 790 o whY AT

Now in the eighteenth year of King Jeroboam son of
Nebat, Abijam began to reign over Judah. He reigned
for three years in Jerusalem (NRSV).

¢. Parallelism
Gen 19:23-24 (subject-verb)

TIRR K3 I PIRDOY RY WRWD

15
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The sun rose on the earth and at that moment Lot came to
Zoat.

1 Sam 4:11 (subject-verb)
TOMIDY 30N AR 512 WY MR DK 11w

The artk of God was captured; and the two sons of Eli,
Hophni and Phinehas, died (NRSV).

A few verses later, in 1 Sam 4:17, we see the same syntax in
direct speech.

See also Gen 18:20; Josh 11:13; Judg 3:24; 1 Sam 9:17.
d. Negation

2 Kgs 3:3

PAT RIWITNR RVOTTIWR LIIT3 DY MNLNA P
2730 J0NY

Nevertheless he clung to the sin of Jeroboam son of
Nebat, which he caused Israel to commit; he did not de-
part from it (NRSV).

3.3.4. SC + SC in Poetry

a. Epexegesis
Ps 85:3—4 (gatal without waw)

0720752 NODY 170 DNRVTI™ MBI TAY [iV NRWY)
:?[@B ﬁ'\l_'j@ m:’wn

You forgave the iniquity of your people; you pardoned all
their sin. Selah. You withdrew all your wrath; you turned
from your hot anger (NRSV).

b. Parallelism
Ps 9:6 (qatal without wamw)
PV TR 703 [
You have rebuked the nations, you have destroyed the

wicked (NRSV).

c. Negation

Compare, for instance, Ps 102:18.

d. List
Ps 74:13-15 (x-qatal and gatal)

) T3 A0 NnK

:oMNTHY OPIN "WRY ANaY

1OM¥Y DY DINM NN 10N WK HYEY AR
N3 PYD YR R

JOR NN AYAIR DR
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You divided the sea by your might; you broke the heads
of the dragons in the waters. You crushed the heads of
Leviathan; you gave him as food for the creatures of the
wilderness. You cut openings for springs and torrents; you
dried up ever-flowing streams (NRSV).

This array of SC is correctly interrupted by one occurrence of
PC (see § 5.3). See also Jer 2:8.

3.4. PC IN THE SECOND POSITION
It is clear that if the usage of SC indicates that time does not go
forward, the writer needs another conjugation in order to
describe a non-parallel action. As I have salready mentioned,
this is what PC does.
3.4.1.. ..+ PCin Direct Speech

Gen 24:35

ST TR FIROKR T2 MM

The LORD has greatly blessed my master, and he has
become wealthy (NRSV).

Gen 37:7 (waw-x-yigtol and wayyigtol)

DYDY APIRN M) N3RI703 DN NDP I
PTIRR? PIEYR)

Suddenly my sheaf rose and stood upright; then your
sheaves gathered around it, and bowed down to my sheaf

(NRSV).
Isa 63:3 (we-yigtol)

BRI DTN IR WRTPR 0RO 725 NITT OB
RN WIAN52) "TI2OY DRI 1 NHRN3 DO

I have trodden the wine press alone, and from the peoples
no one was with me; I trod them in my anger and tram-
pled them in my wrath; their juice spattered on my gar-
ments, and stained all my robes (NRSV).
3.4.2....+ PCin a Secondary Clause
1 Sam 15:24
071P3 YRWR] DYNNR DR D
Because I feared the people and obeyed their voice
(NRSV).
3.4.3....+ PCin Narration
1 Sam 1:10-11 (wayyigto! and waw-infinitive-yigtol)
273 9TM 1230 152 Mop Shanm . . .

She prayed to the LORD, and wept bitterly. She made
this vow (NRSV).
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I consider 1220 a punctual action. The insertion of the infini-
tive shows that the author considered yigfo/ equivalent to way-
yigtol. See also 1 Kgs 3:4.

Deut 4:41 (long yigto/ without waw, with TR)
oW WYY nwh I ...
... then Moses set apart three cities (NRSV).

See also Josh 8:30; 19:50; 22:1; 2 Sam 12:31; 1 Kgs 3:4; 8:1; 2
Kgs 3:24-26.

PC is also used in negative sentences when the writer
wishes to stress that the following verbal form is successive:

1 Kgs 1:1 (yigtol)
:1% oM 851 0773232 3PN 02 K2 PT TIT TR

King David was old and advanced in years; and although
they covered him with clothes, he could not get warm

(NRSV).
2 Sam 2:28 (yiqtol)

’jl_'}t:l 7137 15'[1"&‘71 DQD"?Q J'U:Jl]f] '\gi\ﬁa :ltgi’ ypmm
R

Joab sounded the trumpet and all the people stopped; they
no longer pursued Isracl (NRSV).

See also 1 Sam 1:7.
In some instances, the logical subordination of PC is clear
even when there is no succession:

Gen 32:25-26

N niby T i0p WK paRY 1137 3pw oM. ..
12723 pan 15 59) 85 2 &M

Jacob was left alone; and a man wrestled with him until
daybreak. When the man saw that he did not prevail
against Jacob, he struck him on the hip socket (NRSV).

In this example no succession is involved: the action of wrest-
ling was not over when the man struck Jacob, but it is clear that
87" and Pa7 are sub-ordinate to PARM. See also Gen 37:34-35.

It is very rare that PC is not the continuation of a single
verbal form. However, it can be considered the continuation of
the previous narrative: see, e.g., 1 Sam 15:1. This is the
explanation for many of the so-called “initial wayyigtol.”

When SC represents an antefact, the following PC can
indicate an action/state/event that continues the antefact, or an
action/state/event that occurs later (GKC § 111n-x).

Exod 12:35
qo2"92 OMvAn HRWN NWh 9272 1w Hrim
;50w a0 H;

The Israclites had done as Moses told them; they had
asked the Egyptians for jewelry of silver and gold, and for

clothing (NRSV).
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See also Josh 2:6.
Josh 13:12
DY NWA D2 D'RDTD NN IRWI RIN

He alone was left of the survivors of the Rephaim and
Jater Moses defeated them and driven them out.

Deut 2:12 (subject-verb, yigto))
DWW R 1 D’JQ? DIND 1AW Y
Moreover, the Horim had formerly inhabited Seir, but

the descendants of Esau dispossessed them (NRSV).

3.4.4....+ PCin Poetry
Ps 8:6-7 (x + PC; wayyiqtol, waw-x-yiqtol and yigto))

WPWRD ANVYA T T DTORD VYR NP
T N3

Yet you have made them a little lower than God, and
crowned them with glory and honor. You have given
them dominion over the works of your hands (NRSV).

Ps 24:2 (waw-x-yigtol)
A3 NInyOP AT DHY I

For he has founded it on the seas, and established it on
the rivers (NRSV).

Ps 44:3 (wayyiqtol, yigtol, wayyiqtol)
:DNYWM 0RRY YIN DYOM AW 07 77 oK

You with your own hand drove out the nations, but them
you planted; you afflicted the peoples, but them you set

free (NRSV).
Ps 44:10 (negative; yigtol)
WNIRIYA KON BHIM AR

Yet you have rejected us and abased us, and have not
gone out with our armies (NRSV).

Ps 66:6 (x-yigtol)
313 130 3 NYR; ) 797

He turned the sea into dry land; they passed through the
river on foot (NRSV).

Ps 69:21-22 (wayyiqtol and waw-x-yiqgtol)
N91 DRIN! TR T MIRRY AVIRY 37 T3Y e
(PR MPW? RAYYT WNT N3 07 SR
Insults have broken my heart, so that I am in despair. I
looked for pity, but there was none; and for comforters,

but I found none. They gave me poison for food, and for
my thirst they gave me vinegar to drink (NRSV).
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Ps 74:14 (yigtol)
1077 DL SORN WIAR 1M WK nYe) 0K

You crushed the heads of Leviathan; you gave him as
food for the creatures of the wilderness (NRSV).

Ps 78:13-15 (wayyiqtol and yiqtol)
727R3 OR YRI) . . . TITIND DDTIRN DAY O Y2

He divided the sea and let them pass through it, and
made the waters stand like a heap. . . . He split rocks
open in the wilderness (NRSV).

Ps 78:20 (wayyiqto! and waw-x-yigtol)
halelvy D”?U;ﬂ D3 1297 RN 10

Even though he struck the rock so that water gushed out
and totrents overflowed (NRSV).

Ps 78:42-50 (wayyiqtol and yiqtol)

DR DYTIWR 1IRTIN DTTIWR D TR MOTND
DI DTN DT THAN wR-ATW3 PRoim YRINk
:DOMWYM DTI9¥1 0728 39Y 073 NYW (P53

D193 7723 907 11287 oY o Yon? 1an
D0V, DIIPM DY T30 0N H0INa oninpw
IRYN NNZWR 7Y DY 17aY 8K 190 02 NYY?
iaRb 23 09EY 0w

They did not keep in mind his power, or the day when he
redeemed them from the foe; when he displayed his signs
in Egypt, and his miracles in the fields of Zoan. He
turned their rivers to blood, so that they could not drink
of their streams. He sent among them swarms of flies,
which devoured them, and frogs, which destroyed them.
He gave their crops to the caterpillar, and the fruit of their
labor to the locust. He destroyed their vines with hail, and
their sycamores with frost. He gave over their cattle to the
hail, and their flocks to thunderbolts. He let loose on
them his fierce anger, wrath, indignation, and distress, a
company of destroying angels. He made a path for his an-

ger (NRSV).
Ps 78:64 (negative; yigtol)
;P3N N5 rnankx 1503 3703 MDD

Their priests fell by the sword, and affer this their widows
made no lamentation.

Ps 80:6—7 (wayyiqgtol, yigtol and waw-x-yigtol)
R :WHY NipnTa inpwm nunT on? onyaNn
217 RY7 R APIIWY 11T
You have fed them with the bread of tears, and given
them tears to drink in full measure. You made us the

scorn of our neighbors; our enemies laughed among
themselves.
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Ps 81:7-8 (yigtol, wayyiqgtol, yiqtol)

DRI N2 ANALA TN P23 03V Y30 NiTed
NIV RO TANIN DY N0 TV TEPIK]

I relieved your shoulder of the burden; your hands were
freed from the basket. In distress you called, and I res-
cued you; I answered you in the secret place of thunder; I
tested you at the waters of Meribah (NRSV).

Ps 105:40 (wayyiqtol and waw-x-yiqtol)
:ORaY! DY Dn7) Y RN OXY

He asked, and he brought quails, and gave them food
from heaven in abundance (NRSV).

Ps 114:3 (wayyiqtol and yigtol)
iKY 287 1770 PR AN O
The sea looked and fled; Jordan turned back (NRSV).
Jer 2:14-15 (x-yigtol)
PV 127 MR DT NN M3 TY0R SR Tapn
D™D BRY?

Is Israel a slaver Is he a homeborn servant? Why then has
he become plunder? The lions have roared against him

(NRSV).

See also Ps 78:58 (yigtol); 80:6—7 (yigtol); Isa 41:5 (weyigtol, yigto!
and wayyiqtol).

Isa 4:4 (future perfect, waw-x-yiqtol)

TPT DY DTON TPY NI DR N8 OITR PO DN
AN

Once the Lord shall have washed away the filth of the
daughters of Zion and cleansed the bloodstains of Jeru-
salem from its midst.

See also Isa 6:11 (compare GKC §§ 1060, 1071).

3.5. COMINGBACKTO SC

If the writer needs a co-ordinate verbal form after PC, he/she
comes back to SC.

3.5.1....PC + SC in Direct Speech

a. Epexegesis
Gen 41:11(x-gatal without waw)

in%n 1102 Wi &M IR TOR 053 oivn anhnn
nbn

We dreamed on the same night, he and I, each having a
dream with its own meaning (NRSV).
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b. Parallelism
Deut 6:22-23 (waw-x-qatal)
D'@D NRIN ﬂJIJiN} RPN = A kS DhiR a1

The LORD displayed before signs . . . against Egypt. He
brought us out from there (NRSV).

1 Kgs 12:29
TT3 103 TORDIR OKTPI3 TORD IR DYN
He set one in Bethel, and the other he put in Dan
(NRSV).
Here, there are two perfectly symmetrical actions in the fore-
ground. See also 1 Kgs 3:20.
c. List
1 Sam 22:10 (with waw)
03 "mwHen Mo 190 N1 5 103 N7y M HoRwn
:19
He inquired of the LORD for him, [and] gave him provi-
sions, and gave him the sword of Goliath the Philistine

(NRSV).

See also Deut 3:8—13 (without waw).

d. Generic Parallelism
1 Sam 19:5 (verb as first word; without wan)
nRYm R SRIW507 NPT npwn M b
And the LORD brought about a great victory for all Israel.
You saw it, and rejoiced (NRSV).

3.5.2....PC + SC in Narration

a. Epexegesis
Josh 11:12 (verb-subject, without waw)
oRiR DINR 370757 03N

He struck them with the edge of the sword, he utterly
destroyed them.

See also 1 Sam 14:35.

b. Parenthetical Remark
Num 7:6-8
“O% DOIR 1AM IPANNRY TIVDTNR AYH Np . .
TIW3 337 103 1930 NDIW N1 1WA RY IR o0
127 103 TR30 MDY NRY MW7 PIIR DK :DNTAR 92
DnTaR °92 "1
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So Moses took the wagons and the oxen, and gave them to
the Levites: two wagons and four oxen he gave to the
Gershonites, according to their service; and four wagons
and eight oxen he gave to the Merarites, according to their

service (NRSV).
See also Josh 6:15; 6:23; 1 Sam 6:12.

c. Parallelism
Gen 19:36-38

-..12 17230 T7m spann vivnha pY ram .
13 N7 RVITD3 ATLRM

Thus both the daughters of Lot became pregnant by their

father. The firstborn bote a son . . . the younger also bore

a son (NRSV).
These sorts of sequences are very frequent: see for instance
Gen 4:3—-4; 18:33; 25:5-6; 27:5-6; 35:18; 40:21-22; 41:51-52;
41:54; Josh 4:12; 6:25; 10:13. In all these occurrences the paral-
lelism is between two symmetrical actions in the foreground (in
this respect I agree with Cook 2012: 297). There is no differ-
ence in the aspect, in the tense, or in the function of these ver-
bal forms.

d. Negation
1 Sam 3:18 (with waw)
uRn TN 851 0M3TRH NN Sy 15T

So Samuel told him everything and hid nothing from him
(NRSV).
Josh 11:11 (without waw)

-b3 2ni1 8 0INn 200 AWK WoantHa NN 191
0

And they put to the sword all who were in it, utterly
destroying them; there was no one left who breathed

(NRSV).
See also Josh 13:14.

e. List
Josh 15:2-3 (with waw)

11233 387 197N N2Rn o AYpR a3 133 0N I
2331 791 MY 93w oapY AHunh 23n7OR K
:PRIRN 2031 TYIR AW 1I¥N 12D 173 WIRY

And their south boundaty ran from the end of the Dead
Sea, from the bay that faces southward; it went out
southward of the ascent of Akrabbim, passed along to
Zin, and went up south of Kadesh-batnea, along by Hez-
ron, up to Addat, and made a turn to Karka.
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£ End of the Chain of Events
Gen 41:57 (subject-verb)
AEP™9K 2WY IR IRA PRI
All the world came to Joseph in Egypt to buy grain
(NRSV).
Gen 45:15 (verb-subject)
HRR PR 3T 12 0N DIV T PORTIR7 P

And he kissed all his brothers and wept upon them; and
after that his brothers talked with him (NRSV).

See also Exod 12,50; Josh 6:14; with waw: Josh 11:11; 11:23;
14:15; 24:33; Judg 1:8. Usually, the new sequence that follows
begins with "1™,
g. Genetic Parallelism

Josh 4:14

pwimnR M 513 8N o2

On that day the LORD exalted Joshua (NRSV).

In this case, SC is not parallel to another single verbal form, but

rather to the entire previous chain. See also Josh 4:19; 11:12.

h. Rhetoric

The writer wishes to underline an element in a chain.
Josh 4:9
LYIM DR DIAR 1IWY 0N

Those twelve stones Joshua set up.
3.5.3....PC + SC in Poetry

Epexegesis
Ps 78:21
%3 NP0 AR7DI 2PY3 MR WK aum

He was full of rage; a fire was kindled against Jacob, his
anger mounted against Isracl (NRSV).

See also Ps 78:24.31.57 (without waw).66.

4. THE VERBAL FUNCTIONS IN A NON-PAST/NON-
ANTERIOR SEQUENCE

4.1 PC AS THE FIRST VERB

When PC falls in the first position it indicates the first non-
past/ non-anterior action/state/event. It may or may not be the
first word in the sentence.
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4.1.1. PC as the First Verb in Direct Speech
1 Sam 18:11
TP T2 MmN
I will pin David to the wall (NRSV).
1 Sam 17:32 (subject-verb)
T2 712w
Your servant will go (NRSV).

4.1.2. PC as First Verb in a Secondary Clause

Also in secondary clauses when PC is the first verbal form in a
chain, it represents the first non-past/ non-anterior action.

1 Sam 31:4
.. . TPRD 090 NI
So that these uncircumcised may not come . . . (NRSV).
In a past context, PC represents a “future in the past” action:
2 Kgs 13:14
i3 M WK
[. . . the illness] of which he was to die (NRSV).

4.1.3. PC as the First Verb in a Main Sentence in Poetry

In poetry, when PC is the first verbal form in a chain it repre-
sents the first #on-past/ non-anterior action.

Ps 121:1 (yigto))
DR TR YR
I lift up my eyes to the hills INRSV).

4.2. OTHER CONSTRUCTIONS IN THE FIRST PLACE OF A
SEQUENCE

As a past/ anterior sequence can begin in any given way, and not
only with SC, a non-past/ non-anterior can also begin in any given
way. For instance:

1 Sam 9:8 (non-verbal sentence)
.02 ORW YT T3 RYNI 730
Here, I have with me a quarter shekel of silver . . .
(NRSV).
1 Sam 17:25 (we-haya)
L UDTIWR WIRD M
The man who kills him . . . (NRSV).

4.3. PC AFTER ANOTHER PC

If PC comes after another PC it expresses co-ordination.
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4.3.1. PC + PC in Main Sentence in Direct Speech

a. Epexegesis
Josh 6:26
HPDZT IR Y A3Ten 11033

At the cost of his firstborn he shall lay its foundation, and
at the cost of his youngest he shall set up its gates!

(NRSV).

Both sentences cleatly describe the same curse.

b. Parenthetical Remark
1 Kgs 11:11-12

IR 77205 RN TR 12%000TNR YIPR YR
TIDIPR T2 TR TR TIT wn7 MR 85 T

I will surely tear the kingdom from you and give it to your
servant. Yet for the sake of your father David I will not do
it in your lifetime; I will tear it out of the hand of your

son (NRSV).

c. Parallelism
Gen 27:39-40

“5p1 50 DRWR SOm TAWIN M PIRD 0N NN
mnn 7370

See, away from the fatness of the earth shall your home
be, and away from the dew of heaven on high. By your
sword you shall live (NRSV).

See also Josh 18:5b; 2 Sam 7:14.

d. List
1 Sam 8:11-17

197 w7 PYIo3 ina7p3 5 o) NRY D2
.. imamn

... NP D' Ni1A NN

1031 MR D'3100 DY DPRNI NN DNV NN
i =ity

:MT2R71 1007 1031 TR 02'R001 YN
:imaINYNY Ny MY . . . DAV IR

S DoINg

;0727 90N 0RRY

He will take your sons and appoint them to his chariots
and to be his horsemen, and to run before his chariots; . . .
He will take your daughters . . . He will take the best of
your fields and vineyards and olive orchards and give them
to his courtiers. He will take one-tenth of your grain and
of your vineyards and give it to his officers and his cour-
tiers. He will take your male and female slave . . . and put
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them to his work. He will take one-tenth of your flocks,
and you shall be his slaves (NRSV).

The series of PC is correctly interrupted four times by SC (see §
4.4).
4.3.2. PC + PC in a Secondary Clause

a. Epexegesis
Josh 1:8 (with TR)
23R 11 TITTIR M9YA WD

For then you shall make your way prosperous, and then
you shall be successful (NRSV).

See also 2 Sam 16:18.

b. Parallelism
Num 23:24
AW 0795007 A0 SaRTY 20w K&
It does not lie down till it devours the prey, and drinks
the blood of the slain (RSV).
c. List

Ps 72:12-14 (yigtol, shott yigtol, waw-x-yiqtol, x-yigtol and we-
Jigtol)

1 Y-rRY 01 WD (AR D
1At 515 om

WP oA nivan

DWD1 HR3 OO TiAD

PR3 0T P

For he delivers the needy when they call, the poor and
those who have no helper. He has pity on the weak and
the needy, and saves the lives of the needy. From oppres-
sion and violence he redeems their life; and precious is
their blood in his sight.

4.3.3. PC + PC in a Main Sentence in Poetry

a. Epexegesis
Ps 42:6 (yigtol and wayyiqgto))
"op DN W) NIRRT

Why are you cast down, O my soul, and are you dis-
quieted within me? (NRSV).

See also Ps 9:9 and 29:8 (x-yigto/ and yigto/ without waw).

b. Parallelism
Ps 22:8 (subject-verb, yigto))
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WA W 1o 100 9 1w RAHD

All who see me mock at me; they make mouths at me,
they shake their heads (NRSV).

See also Ps 29:9 (yigrol and wayyigrol); 102:27 (x-yigtol and yigtol).

c. Negation
See Isa 40:31.

d. List
See Ps 18:26-30 (x-yigtol); Isa 41:19 (yigto)).

4.4. SC IN THE SECOND POSITION

SC in the second position expresses sub-ordination.

441 ...+ SCin Direct Speech
Gen 17:15-16 (weqatal and waw-x-qatal)

ARY MY "2 MY ARYTIR RIPDTRY TOUR MY
12 99 N3RN M0 DR ADK HIIN

As for Sarai your wife, you shall not call her Sarai, but
Sarah shall be her name. I will bless her, and moreover |
will give you a son by her (NRSV).

Lev 26:44 (negative)

-N9) D'RORNRY DIPIIR PRI D02 NNTDITR)
oriva7 oL

Yet for all that, when they ate in the land of their enemies,
I will not spurn them, or abhor them so as to destroy
them utterly (NRSV).

In these two occurrences of PC the writer underlines the fact
that the two verbal forms are successive even though negative.

1 Sam 20:18 (not weqatalti)
I8 W1 i
Tomorrow is the new moon; you will be missed (NRSV).

See also 1 Sam 2:16.

4.4.2...+ SCin a Secondary Clause
Deut 4:19
.. UDYTIN PR AW TID KU

And lest you lift up your eyes towards the heavens and see
thesun. ..

Eccl 2:24
ANW) 528 DTR3 M0

There is nothing better for mortals than to eat and drink

(NRSV).
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In this example there can be no doubt that both PC and SC are
in the foreground, and that there is no difference in the aspect
of the action.

Ps 11:2 (without waw)
11_1’_'51_7 DX 32 YR 17T DYWID N30 02

For look, the wicked bend the bow, they fit their arrow to
the string.

See also Ps 73:27.

4.4.3. ...+ SCin Poetry
Ps 110:6 (gatal without wamw)
2137 PINRTOY WN pOn ning K90 ovaa T

He will execute judgment among the nations; he will fill
them with corpses; he will shatter heads over the wide

earth (NRSV).
Ps 132:17 (gatal without wamw)

PIYRG 23 RIW TITY 1IR MY W

There I will cause a horn to sprout up for David; I will
prepare a lamp for my anointed one.

Ps 73:18 (gatal without wamw)
:niRwnY omYan ino YR niphna I8

Truly you set them in slippery places; you make them fall
to ruin (NRSV).

Isa 11:8 (waw-x-qatal)
ST T 903 3ipaR nNR Sw1 102 HY prt pwpw)

The nursing child shall play over the hole of the asp, and
the weaned child shall put its hand on the adder’s den

(NRSV).
Isa 19:7 (gatal without waw)
973 W2 iR yrn )

And all that is sown by the Nile will dry up, be driven
away (NRSV).
Isa 51:11 (gatal without wamw)

IR I3 303 P Ann Tivw
They shall obtain joy and gladness, and sorrow and sighing

shall flee away (NRSV).

4.5....8C+PC

If the writer needs a co-ordinate element after SC, he/she
comes back to PC.
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4.5.1 ...SC + PC in Direct Speech

a. Epexegesis
1 Kes 1:35
NNA TR KM ROI7OY W7
He shall sit on my throne and shall be king in my place

In 1 Kgs 1:13 the verbal forms are in reverse order (see also 1
Kgs 1:17.30). See also Lev 26:42 (reference to the same cov-
enant).
b. Parenthetical Remark

Exod 12:8

D5 Nivm WRHY N1n 093 Hvan g 158
NP8

They shall eat the lamb that same night; they shall eat it
roasted over the fire with unleavened bread and bitter

hetbs (NRSV).
c. Parallelism
Gen 17:20-21

DPR IMIITNRT L NI N3 TRYRY ORDAYH
PIRIIR

As for Ishmael, I have heard you; I bless him . . . , but my
covenant | will establish with Isaac.

God will do such and such with Ishmael, but, a# #he same time, he
will establish his covenant with Isaac.

Deut 2:28
I 57 IRR 9022 D *RYIR1 1IVN 9923 YR

You shall sell me food for money, so that I may eat, and
supply me water for money, so that I may drink (NRSV).

The second action follows the first, but the third is parallel to
the first. For this reason the writer comes back to PC. The last
action follows the third and must be a SC.

d. End of the Chain of Events
Exod 3:20

WK "NRHDI 533 DRI M IR AN
'DR0R NPY) 127K 21p32 Np

So I will stretch out my hand and strike Egypt with all my
wonders that I will perform in it; after that he will let you

go. (NRSV).
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e. In order to Undetrline an Element in a Chain
Gen 17:20

DAID3 WP DY TR TR IR T3V IR M
5973 i35 venn ThH

I will make him fruitful and exceedingly numerous; even he
shall be the father of twelve princes, and I will make him
a great nation.

Compare also Gen 17:6, 16.
4.5.2....SC + PC in Poetry

a. Epexegesis
Ps 77:13
AR 7R3 Tope-na M . .

... I will meditate on all your work, and muse on your

mighty deeds (NRSV).
Joel 2:20 (short yigtol)

... inany Sony iwxa Ao
Its stench and foul smell will rise up . . . (NRSV).

b. Parallelism
Isa 49:11
) oM 7172 VR IR

And I will turn all my mountains into a road, and my

highways shall be raised up (NRSV).
See also Isa 49:22.

c. End of the Chain of Events
Jer 46:26

5?3"['.?7..3 IRRITIIAI T DYWL "WpIN T 0'NNN
MDY DTRTR'3 19WA 120K PN

I will hand them over to those who seek their life, to King
Nebuchadrezzar of Babylon and his officers. Afterward
Egypt shall be inhabited as in the days of old, says the
LORD (NRSV).

5. COROLLARIES

5.1 THE IMPERATIVE

Most scholars have recognized sequences headed by impera-
tives. My theory asserts that in these sequences the imperative
does not possess any special function, while SC keeps its sub-
ordinate function exactly as when it comes after PC (for a dif-
ferent opinion on precative gafal, see Andrason 2013). Below
are a few examples demonstrating that the waw is not relevant:
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Ps 22:22 (waw-x-qatal)
DI DO IR IR 80 WWin

Save me from the mouth of the lion! And from the horns
of the wild oxen rescue me!

Ps 71:3 (qatal without waw)

MWInD MR TR 8% 1ivn eh H g

Be to me a rock of refuge, a strong fortress, always order
to save me.

See also Ps 4:2; Isa 43:9.

5.2. PHASAL ASPECTS

As I have stated above, the opposition between the two groups
of sequences can be used in some contexts to distinguish
between different phasal or quantificational aspects (for the dif-
ferent kinds of aspects compare Dick 1987: 63; Bhat 1999: 53—
54; Cook 2012: 25-26).

It is a common view that yig#o/ is used in BH to express
repeated action. Such a function is usually associated with an
aspect (impetfective, cursive, frequentative, habitual, iterative,
etc.) or with a mood (Hatav 1997: 145-46; Voitila 2001: 197 n.
90; Joosten 2002: 62). This is not completely correct, however:
PC expresses repeated action only in a past context, while the
examples usually offered of its use in a non-past context (see
for instance GKC § 107g; Joosten 2002: 63) can be understood
as expressing general present or future. Instead, a repeated
action is expressed in a non-past context by SC.

In order to express habitual or iterative aspects (for a
motre detailed discussion on the difference between the two,
see Dahl 1985: 97), as well as the durative aspect, BH uses the
second group of sequences in a past context and the first group
in a non-past context.

To complicate matters, this implies full homonymy
between this use and that which we examined in the first part
of our inquiry:

1. In a past context the second group of sequences can
denote relative tense (future in the past) or aspect (habit-
ual/iterative or durative).

2. In a non-past context the first group of sequences can
denote antetiotity or aspect (habitual/iterative ot durative).

Finally, the relationship between aspects and sequences in
a past context has been recognized by several authors (see for
instance Lambdin 1971: 108; Waltke and O’Connor 1990: 527—
29). However, it must be added that—as always with
sequences—the introductory dominant verb can be omitted.
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5.2.1. Habitual and Iterative in the Past and Non-Past
Gen 2:6 (past, PC + SC)
NI TN MRWA PRI TR T

But a stteam would rise from the earth, and water the
whole face of the ground (NRSV).

Ps 122:4 (non-past, SC)

0vaY 19V oYY
To it the tribes go up (NRSV).
2 Sam 15:1-2 (past, x + waw + SC)

17385 Dy WK WM D'0D) 12270 pibwar 1 b
WWa 777 TOY 7w 0iwar oawm

After this Absalom got himself a chariot and horses, and
fifty men to run ahead of him. Absalom used to rise early
and stand beside the road into the gate (NRSV).

In the previous example the introductory dominant verb is
omitted.

Ps 33:10 (non-past, SC + SC: gatal/ without wa)
;DAY NiAWnn RI0 DTNRY a0 M

The LORD brings the counsel of the nations to nothing;
he frustrates the plans of the peoples (NRSV).

Ps 33:13-14 (non-past, SC + SC: gatal without waw)
:DTR B39 IR ARY I 037 DY
The LORD looks down from heaven; he sees all human-
kind (NRSV).
Ps 65:10 (non-past, SC + PC + PC: gatal, wayyigto! and
Yiqtol)
MINYYD NI MRRYM PI8T DTS
You visit the earth and water it, you greatly enrich it
(NRSV).
Ps 99:7 (past, PC + SC: yigtol and gatal without waw)
217103 P PRIV IIRY DHR 92T 1Y TIRY3a

He spoke to them in the pillar of cloud; they kept his
decrees, and the statutes that he gave them (NRSV).

For further examples in the non-past, see also: Jer 8:7;, Ps
88:10.14; 119:10-14; Job 6:17-20. For others in the past, see
Joosten (2012: 285-87).

5.2.2. Durative in the Past and Non-Past

With some verbs, the equivalent function is not habitual or
iterative, but durative: “Les états et les activités représentent
des usages ‘duratifs’, tandis que les proces d’accomplissement,
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d’achévement et de semelfactif entrent dans le type ‘fréquenta-
tif” 7 (Voitila 2001: 206 n. 105; compare Joosten 2012: 280).

2 Sam 4:2 (past, PC)
3375Y 2WHA NiRaTD;

For Beeroth was considered to belong to Benjamin (see
Joosten 2012: 280).

Gen 31:15 (non-past, SC)
9 13Wn3 nima1 RiYY
Are we not regarded by him as foreigners? (NRSV).
1 Sam 9:9 (past, PC)
;IR D189 RIP? DD K237 0D

For the one who is now called a prophet was formerly
called a seer (NRSV).

Isa 48:2 (non-past, SC)
IRPI WP ORI
For they call themselves after the holy city (NRSV).
See also Jer 15:18.

5.3. THE DOUBLING OF SEQUENCES

In this phase, BH had the ability to double a sequence. We
have already seen two instances with SC and PC:

Ps 74:13-15

;07D DPIN "WRY ANaY
;07 0pY YIRN BIAM NNY WK RRYT NOR
01 1vn HYRA NN
Both 1300 and DYRA continue the verbal form N¥¥7. Put dif-

ferently, the sequence is doubled. We can describe this process
in a simple way, see Figure 3.

Figure 3

sC
sC
SC+PC...
sC

The same process occurs three times in 1 Sam 8:11-17 (§
4.3.1):

L 8T DY MR DNATIR
... TR DDA

S 951 B a fpAJNNN = o b g {7 g 3]
R 121 Rl A S 5 Vi

The scheme is quite simple, see Figure 4.
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Figure 4

PC
' PC +SC
PC
PC
PC+SC
PC

Figure 5

PC . 1 PEHPEFPC
A 2.PC+PC+PC ...

A possible example, however, is provided by Exod 17:1—4:

975V DYORY PO I2TAN HRIVIIA DTV WON
:0p7 NRYH 00 PRI 003 A M

NN ANWN D 197N RNT TYhTDD opn 27 .1
TN POINTR MTAY PRI MWh DN

1 R N nwhop opi 1M oY DY DY RHYN .2
IRDRI WPRTNIRY 1ANRY DR MRDY DY UNHYD
YR TIY N10 DYY PR N KRG MATOR NYh poyn
27R01

From the wilderness of Sin the whole congtregation of the
Israelites journeyed by stages, as the LORD commanded.
They camped at Rephidim, but there was no water for the
people to drink.

1. The people quarreled with Moses, and said, “Give us
water to drink. “Moses said to them,” Why do you quartel
with me? Why do you test the LORD?”

2. (But) the people thirsted there for water; and the
people complained against Moses and said, “Why did you
bring us out of Egypt, to kill us and our children and live-
stock with thirst?” So Moses cried out to the LORD,
“What shall I do with this people? They are almost ready
to stone me” (NRSV).

NRSV)

35

It is more difficult to observe such a process if the verbal forms
are the same (SC and SC or PC and PC), see Figure 5.

(I would omit the conjunction “but” from the translation of

If the writer had used SC to begin the second sequence,
he would have lost the link with the starting point of the narra-

tive. He could therefore only use PC.

The Redaktionsgeschichte can explain why we find a discus-
sion between Moses and the people twice. 1 explain Aow this is

possible: In BH, the writer can double a sequence.
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Some other possible examples of this phenomenon
include Gen 37:5-6; 42:18-26; Deut 31:22-30.

6. OVERRIDING ISSUES

6.1 THE SAME SYNTAX IN EVERY CONTEXT

When I started my research I believed, as many scholars did,
that Hebrew syntax was different in narration, direct speech
and poetry. The result of this research was thus unexpected:
one finds the same sequences and the same taxis across these
literary contexts.

It is usually held that a difference exists between narration
and direct speech for the following reasons:

1. The first sentence of the Bible is interpreted as 7 the
beginning when God created. Hence, the first verbal form of the
narrative would be a wayyigtol (FR™).

2. Twelve books in the Bible begin with PC.

3. The use of SC at the beginning of a sequence in narra-
tion is considered background information.

4. There are several examples of wayyigto/ in narration
which become gatal in direct speech (Niccacci 1986: 27-30), for
instance Gen 40:2 (narration) TO™MD W Sv npns a¥pN
becomes (direct speech): 72p5p 98P NP8 in Gen 41:10.

Instead, based on the results of my research I can state the
following:

1. The first sentence can be understood in a traditional
way: “In the beginning God created,” the first verbal form of
the narrative is a gatal (§ 3.1.3).

2. In most instances, these twelve books represent (or at
least they seck to represent) the continuation of a previous
book. Hence, PC is not the first verbal form in the narrative
chain. However, there are some occurrences of PC as a real
absolute beginning, which I explain as a different syntax (§ 6.3).

3. Qatal in the beginning of a sequence usually expresses
the most important information in the sequence. Hence, it
should be considered a foreground form.

4. 'The wayyigtols in the above mentioned examples depend
on the fact that the actions follow another one and are thus not
the first ones in the sequence, while the gaza/s in direct speech
represent the first actions of the sequence.

In other words, there are no strong arguments in favour
of two different syntaxes. On the contrary, one finds the same
syntactical rules in narration and in direct speech, as is clear in
the next example:

Josh 13:1

DRI IRIPT NRK PO} MY 0N D3 R 1P1 Wi
TARYYY TROTAINN MRV PR O3

Now Joshua was old and advanced in years; and the
LORD said to him, “You are old and advanced in years,
and very much of the land still remains to be possessed.”

(NRSV).
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The two couples of SC indicate the same fact that was still true
when the LORD spoke. The first is a stative gafa/ and the
second a fientive gatal without waw. The direct speech repeats
exactly the same verbal forms and the same word order (sub-
ject-verb-verb). The couples of SC are in the foreground;
otherwise in the direct speech there would be no foreground
action.

6.2. OTHER KINDS OF ANALYSIS

In this short study, I have examined the functions of SC and
PC only in simple sequences. In order to correctly understand a
text, one should also consider other elements such as word
semantics, rhetoric, Redaktionsgeschichte, and so on.

For instance, the idiomatic expression “to eat and to
drink” (which we have encountered twice in the examples
quoted above) should be considered as a hendiadys: “to have a
meal.” From a syntactical point of view it is composed of two
different successive verbs, but it expresses only one concept
(Cohen 2010-2011: 20-21). The same can be said for “to an-
swer and to say,” “to speak and to say,” and so on (for a
detailed list see Joosten 2012: 167-68). It is useful to recall
Waltke and O’Connor’s explanation in this regard:

Another syntactic approach is based on the use of two
Hebrew verbs in sequence, corresponding to a verb + ad-
verb construction in other languages . . . Examples of such
usage are furnished by verbs such 21 and 70, which are
often rendered with adverbs such as “again, further, con-
tinually,” etc. This syntactic approach to what European
languages take as an adverbial function is properly a matter
for the Hebrew lexicon; once the pattern is appreciated as
an integral part of Hebrew, it requires little grammatical
notice (Waltke and O’Connor 1990:650).

In poetry, SC and PC are not only used in sequences, but also
in more elaborated constructions such as chiasms. These con-
structions are able to express more complex meanings such as,
for instance, merismus (Watson 2007:205). This is a matter of
rhetoric.

6.3. TOWARD A DIACHRONIC ANALYSIS

In this study I have only presented a synchronic analysis. Many
questions have yet to be answered, issues which require a dia-
chronic analysis.

For the moment, in lieu of this type of analysis, I wish to
stress one final point: I do not suppose that the “taxis syntax”
was the only verbal syntax of Standard BH.

The existence of two syntaxes in Standard BH can be
detected in the following examples:
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Jer 31:29
NITIPA D3 1Y) 103 3R Niax

The parents have eaten sour grapes, and the children’s
teeth were set on edge.

Ezek 18:2
NP D130 W) 103 199K niay

The parents eat sour grapes, and the children’s teeth are
set on edge.

Jeremy employs the standard pattern SC + PC (without waw),
whereas Ezekiel uses two PCs in order to express two con-
secutive actions.

Isa 37:27
WA IAN TITIRP 1AWY

Their inhabitants, shorn of strength, are dismayed and
confounded (NRSV).

2 Kgs 19:26
TWIAN NN TR 107AWN

Their inhabitants, shorn of strength, are dismayed and
confounded (NRSV).

Isaiah keeps the standard pattern in order to indicate the same
state with two verbal forms: SC + SC. 2 Kings employs way-
_yigtol as an equivalent to gatal.

2 Kgs 20:12
5227790 17892713 1IR3 TINIA NYW RND Npa
RPN 77N "2 YR 72 IMPINTOR AN 090
At that time King Merodach-Baladan son of Baladan of

Babylon sent envoys with letters and a present to Heze-

kiah, for he had heard that Hezekiah had been sick
(NRSV).
Isa 39:1
07190 5327777 1789373 1IR3 TTIR NYY N0 npa
IO 770 "2 PRV ARINTOR A
At that time King Merodach-Baladan son of Baladan of

Babylon sent envoys with letters and a present to Heze-
kiah, for he heard that he had been sick and had recov-

ered. (NRSV).

In a few instances, the two syntaxes appear side by side:

Ps 22:5b—6a

They trusted, and you delivered them. To you they cried,
and were saved (NRSV).
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In the first sentence we see the standard pattern: SC + PC, but
in the second we find two SCs used to express two consecutive
actions.

Obviously, one could affirm that these examples are
simple variants due to the carelessness of copyists. This would
open the much broader question as to how much we can rely
on the Masoretic text—an issue that clearly cannot be
addressed in more detail in this article.

6.4. ARE WAYYIQTOL, SHORTYIQTOL AND LONGYIQTOL
EQUIVALENT? ARE QATAL AND WEQATAL
EQUIVALENT?

In chapter 2.4, I hypothesized that a# one point in the development of
BH—possibly due to their similarity—long and short yigfo/ as
well as wayyigtol were used in an analogous way, and the same
was true of gatal and weqatal.

At the same time, however, 1 have refrained from affirm-
ing whether or not they are actually equivalent as far as their
semantics are concerned.

If they are not semantically equivalent, the two equiv-
alences only concern the categories of coordination and subot-
dination and the present inquiry can be considered complete.

If they are semantically equivalent, however, this means
that the differences between short and long yigto/ and wayyigto!
and between gatal and weqgatal are only phonetic and that the
waw in the wayyigtol and in the weqgatal is nothing more than a
conjunction (an idea already put forth by Lee 1827: 361).

In order to better explore this extremely important issue,
further investigation dealing with the theoties of Qimron,
Torres Fernandez, Bloch, Van de Sande and others would be
necessary, an examination which lies beyond the scope of this
study.

7. FINAL CONSIDERATIONS

This study presented a collection of empirical data, which
appears to illustrate how, in one phase of the Hebrew language,
syntax was based on a combination of sequences and taxis.
This syntax was identical in narrative, direct speech and poetic
contexts. SC and PC had different functions in a past/ anterior
sequence and in a non-past/ non-anterior sequence. In a past/ ante-
rior sequence, SC denoted a co-ordinate element, whereas PC
denoted a sub-ordinate element. In a non-past/ non-anterior
sequence, PC denoted a co-ordinate element while SC denoted
a sub-ordinate element. Hence, wayyigto/ was not equivalent to
qatal and weqatal was not equivalent to yigfol. The historical dif-
ferences between short and long yigte/ and wayyigtol and
between gatal and weqgatal were lost in this phase.

However, many questions temain unanswered: When did
this system begin? When did it end? Where exactly do we find
it?

Even the list of syntactical constructions is not complete.
In particular, due to lack of space, I did not examine the
following instances:
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1. Hypothetical constructions.

2. Sequences introduced by a particle such as 737
3. Sequences introduced by an infinitive.

4. Purpose clauses.

5. Participle.

6. Deontic PC.

All the same, what has been made clear by this analysis is that
BH possessed a refined and sophisticated verbal system
through which it was possible to express more than just a few
nuances of meaning,.
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